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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Tabling of Documents Dépôt de documents

The Honourable the Speaker tabled the following: L’honorable Président dépose sur le bureau ce qui suit :

Report of the Auditor General of Canada to the Parliament of
Canada entitled Commentary on the 2017-18 Financial Audits,
pursuant to the Auditor General Act, R.S. 1985, c. A-17, sbs.
7(5).—Sessional Paper No. 1/42-2528.

Rapport du vérificateur général du Canada au Parlement du
Canada intitulé Commentaire sur les audits d’états financiers de
2017-2018, conformément à la Loi sur le vérificateur général,
L.R. 1985, ch. A-17, par. 7(5).—Document parlementaire
no 1/42-2528.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Harder, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Harder, C.P., dépose sur le bureau ce qui
suit :

Public Accounts of Canada for the fiscal year ended March 31,
2018, entitled (1) Volume I — Summary Report and Consolidated
Financial Statements, (2) Volume II — Details of Expenses and
Revenues, (3) Volume III — Additional Information and
Analyses, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 64(1).—Sessional Paper
No. 1/42-2529.

Comptes publics du Canada pour l’exercice terminé le 31 mars
2018, intitulés (1) Volume I — Revue et états financiers
consolidés, (2) Volume II — Détails des charges et des revenus,
(3) Volume III — Informations et analyses supplémentaires,
conformément à la Loi sur la gestion des finances publiques,
L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 64(1).—Document parlementaire
no 1/42-2529.

Consolidated Annual Report of the Implementation Committee
of the Sahtu Dene and Metis Comprehensive Land Claim
Agreement April 1, 2010 – March 31, 2015.—Sessional Paper
No. 1/42-2530.

Rapport annuel consolidé du Comité de mise en œuvre de
l’Entente sur la revendication territoriale globale des Dénés et
Métis du Sahtu pour la période du 1er avril 2010 – 31 mars 2015.
—Document parlementaire no 1/42-2530.

Inuvialuit Final Agreement Annual Report for the fiscal year
ended March 31, 2013.—Sessional Paper No. 1/42-2531.

Rapport annuel sur la Convention définitive des Inuvialuits
pour l’exercice terminé le 31 mars 2013.—Document
parlementaire no 1/42-2531.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Messages from the House of Commons Projets de loi – Messages de la
Chambre des communes

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.
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Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Sinclair, seconded by the Honourable Senator Pratte, for the third
reading of Bill C-51, An Act to amend the Criminal Code and the
Department of Justice Act and to make consequential
amendments to another Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Sinclair, appuyée par l’honorable sénateur Pratte, tendant à la
troisième lecture du projet de loi C-51, Loi modifiant le Code
criminel et la Loi sur le ministère de la Justice et apportant des
modifications corrélatives à une autre loi.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Pate, seconded by the Honourable Senator Deacon (Ontario):

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice Pate,
appuyée par l’honorable sénatrice Deacon (Ontario),

That Bill C-51 be not now read a third time, but that it be
amended

Que le projet de loi C-51 ne soit pas maintenant lu une
troisième fois, mais qu’il soit modifié :

(a) in clause 10, on page 5, a) à l’article 10, à la page 5 :

(i) by replacing lines 17 to 20 with the following: (i) par substitution, aux lignes 20 à 22, de ce qui suit :

“(b) the complainant is incapable of consenting to the
activity in question for any reason, including, but not
limited to, the fact that they are

« b) il est incapable de le former, pour l’activité en
question, notamment pour l’un des motifs suivants :

(i) unable to understand the nature, circumstances,
risks and consequences of the sexual activity in
question,

(i) il n’a pas la capacité de comprendre la nature, les
circonstances, les risques et les conséquences de
l’activité sexuelle en question,

(ii) unable to understand that they have the choice to
engage in the sexual activity in question or not, or

(ii) il n’a pas la capacité de comprendre qu’il peut
choisir de se livrer ou non à l’activité sexuelle en
question,

(iii) unable to affirmatively express agreement to the
sexual activity in question by words or by active
conduct;”, and

(iii) il n’a pas la capacité de manifester son accord de
façon explicite à l’activité sexuelle en question par
ses paroles ou sa façon d’agir; »,

(ii) by adding the following after line 20: (ii) par adjonction, après la ligne 22, de ce qui suit :

“(2.2) Section 153.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (3):

« (2.2) L’article 153.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (3) de ce qui suit :

(3.1) For greater certainty, capacity to consent at the
time of the sexual activity that forms the subject-matter
of the charge cannot be inferred from evidence on
capacity to consent at the time of another sexual
activity.”; and

(3.1) Il est entendu que la capacité de consentir au
moment de l’activité sexuelle à l’origine de l’accusation
ne peut être déduite d’éléments de preuve portant sur la
capacité de consentir lors d’une autre activité
sexuelle. »;

(b) in clause 19, on page 9, b) à l’article 19, à la page 9 :

(i) by replacing lines 20 to 23 with the following: (i) par substitution, aux lignes 23 à 25, de ce qui suit :

“(b) the complainant is incapable of consenting to the
activity in question for any reason, including, but not
limited to, the fact that they are

« b) il est incapable de le former, pour l’activité en
question, notamment pour l’un des motifs suivants :

(i) unable to understand the nature, circumstances,
risks and consequences of the sexual activity in
question,

(i) il n’a pas la capacité de comprendre la nature, les
circonstances, les risques et les conséquences de
l’activité sexuelle en question,

(ii) unable to understand that they have the choice to
engage in the sexual activity in question or not, or

(ii) il n’a pas la capacité de comprendre qu’il peut
choisir de se livrer ou non à l’activité sexuelle en
question,

(iii) unable to affirmatively express agreement to the
sexual activity in question by words or by active
conduct;”, and

(iii) il n’a pas la capacité de manifester son accord de
façon explicite à l’activité sexuelle en question par
ses paroles ou sa façon d’agir; »,
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(ii) by adding the following after line 23: (ii) par adjonction, après la ligne 25, de ce qui suit :

“(2.2) Section 273.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (2):

« (2.2) L’article 273.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2) de ce qui suit :

(2.1) For greater certainty, capacity to consent at the
time of the sexual activity that forms the subject-matter
of the charge cannot be inferred from evidence on
capacity to consent at the time of another sexual
activity.”.

(2.1) Il est entendu que la capacité de consentir au
moment de l’activité sexuelle à l’origine de l’accusation
ne peut être déduite d’éléments de preuve portant sur la
capacité de consentir lors d’une autre activité
sexuelle. ».

The Honourable Senator Woo moved, seconded by the
Honourable Senator Gold, that further debate on the motion in
amendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Woo propose, appuyé par l’honorable
sénateur Gold, que la suite du débat sur la motion d’amendement
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Orders No. 1 to 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Jaffer, seconded by the Honourable Senator Cordy, for the
second reading of Bill C-48, An Act respecting the regulation of
vessels that transport crude oil or persistent oil to or from ports or
marine installations located along British Columbia’s north coast.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Jaffer,
appuyée par l’honorable sénatrice Cordy, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi C-48, Loi concernant la réglementation
des bâtiments transportant du pétrole brut ou des hydrocarbures
persistants à destination ou en provenance des ports ou des
installations maritimes situés le long de la côte nord de la
Colombie-Britannique.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Omidvar moved, for the Honourable

Senator Black (Alberta), seconded by the Honourable Senator
Gold, that further debate on the motion be adjourned until the
next sitting.

L’honorable sénatrice Omidvar propose, au nom de
l’honorable sénateur Black (Alberta), appuyée par l’honorable
sénateur Gold, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Ordered : That Order No. 2 be again called. Ordonné : Que l’article no 2 soit appelé de nouveau.

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Coyle, seconded by the Honourable Senator Pratte, for the second
reading of Bill C-21, An Act to amend the Customs Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Coyle,
appuyée par l’honorable sénateur Pratte, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi C-21, Loi modifiant la Loi sur les
douanes.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Coyle moved, seconded by the
Honourable Senator Moncion, that the bill be referred to the
Standing Senate Committee on National Security and Defence.

L’honorable sénatrice Coyle propose, appuyée par l’honorable
sénatrice Moncion, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la défense.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Ordered : That Order No. 1, under Bills – Third Reading, be
again called.

Ordonné : Que l’article no 1, sous la rubrique Projets de loi –
Troisième lecture, soit appelé de nouveau.

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Sinclair, seconded by the Honourable Senator Pratte, for the third
reading of Bill C-51, An Act to amend the Criminal Code and the
Department of Justice Act and to make consequential
amendments to another Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Sinclair, appuyée par l’honorable sénateur Pratte, tendant à la
troisième lecture du projet de loi C-51, Loi modifiant le Code
criminel et la Loi sur le ministère de la Justice et apportant des
modifications corrélatives à une autre loi.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Pate, seconded by the Honourable Senator Deacon (Ontario):

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice Pate,
appuyée par l’honorable sénatrice Deacon (Ontario),

That Bill C-51 be not now read a third time, but that it be
amended

Que le projet de loi C-51 ne soit pas maintenant lu une
troisième fois, mais qu’il soit modifié :

(a) in clause 10, on page 5, a) à l’article 10, à la page 5 :

(i) by replacing lines 17 to 20 with the following: (i) par substitution, aux lignes 20 à 22, de ce qui suit :

“(b) the complainant is incapable of consenting to the
activity in question for any reason, including, but not
limited to, the fact that they are

« b) il est incapable de le former, pour l’activité en
question, notamment pour l’un des motifs suivants :

(i) unable to understand the nature, circumstances,
risks and consequences of the sexual activity in
question,

(i) il n’a pas la capacité de comprendre la nature, les
circonstances, les risques et les conséquences de
l’activité sexuelle en question,

(ii) unable to understand that they have the choice to
engage in the sexual activity in question or not, or

(ii) il n’a pas la capacité de comprendre qu’il peut
choisir de se livrer ou non à l’activité sexuelle en
question,

(iii) unable to affirmatively express agreement to the
sexual activity in question by words or by active
conduct;”, and

(iii) il n’a pas la capacité de manifester son accord de
façon explicite à l’activité sexuelle en question par
ses paroles ou sa façon d’agir; »,

(ii) by adding the following after line 20: (ii) par adjonction, après la ligne 22, de ce qui suit :

“(2.2) Section 153.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (3):

« (2.2) L’article 153.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (3) de ce qui suit :

(3.1) For greater certainty, capacity to consent at the
time of the sexual activity that forms the subject-matter
of the charge cannot be inferred from evidence on
capacity to consent at the time of another sexual
activity.”; and

(3.1) Il est entendu que la capacité de consentir au
moment de l’activité sexuelle à l’origine de l’accusation
ne peut être déduite d’éléments de preuve portant sur la
capacité de consentir lors d’une autre activité
sexuelle. »;

(b) in clause 19, on page 9, b) à l’article 19, à la page 9 :

(i) by replacing lines 20 to 23 with the following: (i) par substitution, aux lignes 23 à 25, de ce qui suit :

“(b) the complainant is incapable of consenting to the
activity in question for any reason, including, but not
limited to, the fact that they are

« b) il est incapable de le former, pour l’activité en
question, notamment pour l’un des motifs suivants :

(i) unable to understand the nature, circumstances,
risks and consequences of the sexual activity in
question,

(i) il n’a pas la capacité de comprendre la nature, les
circonstances, les risques et les conséquences de
l’activité sexuelle en question,

(ii) unable to understand that they have the choice to
engage in the sexual activity in question or not, or

(ii) il n’a pas la capacité de comprendre qu’il peut
choisir de se livrer ou non à l’activité sexuelle en
question,

(iii) unable to affirmatively express agreement to the
sexual activity in question by words or by active
conduct;”, and

(iii) il n’a pas la capacité de manifester son accord de
façon explicite à l’activité sexuelle en question par
ses paroles ou sa façon d’agir; »,
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(ii) by adding the following after line 23: (ii) par adjonction, après la ligne 25, de ce qui suit :

“(2.2) Section 273.1 of the Act is amended by adding
the following after subsection (2):

« (2.2) L’article 273.1 de la même loi est modifié par
adjonction, après le paragraphe (2) de ce qui suit :

(2.1) For greater certainty, capacity to consent at the
time of the sexual activity that forms the subject-matter
of the charge cannot be inferred from evidence on
capacity to consent at the time of another sexual
activity.”.

(2.1) Il est entendu que la capacité de consentir au
moment de l’activité sexuelle à l’origine de l’accusation
ne peut être déduite d’éléments de preuve portant sur la
capacité de consentir lors d’une autre activité
sexuelle. ».

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Deacon (Nova Scotia) moved,

seconded by the Honourable Senator Wetston, that further debate
on the motion in amendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Deacon (Nouvelle-Écosse) propose,
appuyé par l’honorable sénateur Wetston, que la suite du débat
sur la motion d’amendement soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Order No. 5 was called and postponed until the next sitting. L’article no 5 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
Resuming debate on the motion of the Honourable Senator

Griffin, seconded by the Honourable Senator Christmas, for the
second reading of Bill C-57, An Act to amend the Federal
Sustainable Development Act.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Griffin,
appuyée par l’honorable sénateur Christmas, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-57, Loi modifiant la Loi
fédérale sur le développement durable.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Mockler, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Mockler, que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
Resuming debate on the motion of the Honourable Senator

Gold, seconded by the Honourable Senator Moncion, for the
second reading of Bill C-59, An Act respecting national security
matters.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Gold,
appuyée par l’honorable sénatrice Moncion, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-59, Loi concernant des
questions de sécurité nationale.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
Order No. 8 was called and postponed until the next sitting. L’article no 8 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Mitchell, seconded by the Honourable Senator Pratte, for the
second reading of Bill C-69, An Act to enact the Impact
Assessment Act and the Canadian Energy Regulator Act, to
amend the Navigation Protection Act and to make consequential
amendments to other Acts.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Mitchell, appuyée par l’honorable sénateur Pratte, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-69, Loi édictant la Loi sur
l’évaluation d’impact et la Loi sur la Régie canadienne de
l’énergie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation et
apportant des modifications corrélatives à d’autres lois.

Debate. Débat.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
Pursuant to the order adopted on October 18, 2018, the Senate

proceeded to Question Period.
Conformément à l’ordre adopté le 18 octobre 2018, le Sénat

procède à la période des questions.

Pursuant to the order adopted on December 10, 2015, the
Honourable  Karina Gould, P.C., M.P., Minister of Democratic
Institutions, entered the Senate and took part in Question Period.

Conformément à l’ordre adopté le 10 décembre 2015,
l’honorable  Karina Gould, C.P., députée, ministre des
Institutions démocratiques, entre au Sénat et prend part à la
période des questions.

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Mitchell, seconded by the Honourable Senator Pratte, for
the second reading of Bill C-69, An Act to enact the Impact
Assessment Act and the Canadian Energy Regulator Act, to
amend the Navigation Protection Act and to make consequential
amendments to other Acts.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Mitchell, appuyée par l’honorable sénateur Pratte, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-69, Loi édictant la Loi sur
l’évaluation d’impact et la Loi sur la Régie canadienne de
l’énergie, modifiant la Loi sur la protection de la navigation et
apportant des modifications corrélatives à d’autres lois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Pratte, seconded by the Honourable Senator Coyle, for the second
reading of Bill C-71, An Act to amend certain Acts and
Regulations in relation to firearms.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Pratte,
appuyée par l’honorable sénatrice Coyle, tendant à la deuxième
lecture du projet de loi C-71, Loi modifiant certaines lois et un
règlement relatifs aux armes à feu.

Debate. Débat.
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DEFERRED VOTES VOTES REPORTÉS
At 5:30 p.m., pursuant to rule 9-10(2), the Senate proceeded to

the taking of the deferred standing vote on the motion in
amendment of the Honourable Senator Tannas, to the motion of
the Honourable Senator Sinclair, seconded by the Honourable
Senator Gold, for the third reading of Bill S-203, An Act to
amend the Criminal Code and other Acts (ending the captivity of
whales and dolphins), as amended.

À 17 h 30, conformément à l’article 9-10(2) du Règlement, le
Sénat aborde le vote par appel nominal reporté sur la motion
d’amendement de l’honorable sénateur Tannas, à la motion de
l’honorable sénateur Sinclair, appuyée par l’honorable sénateur
Gold, tendant à la troisième lecture du projet de loi S-203, Loi
modifiant le Code criminel et d’autres lois (fin de la captivité des
baleines et des dauphins), tel que modifié.

The question being put on the motion in amendment of the
Honourable Senator Tannas, seconded by the Honourable Senator
Batters:

La question est mise aux voix sur la motion d’amendement de
l’honorable sénateur Tannas, appuyée par l’honorable sénatrice
Batters,

That Bill S-203, as amended, be not now read a third time, but
that it be further amended,

Que le projet de loi S-203, tel que modifié, ne soit pas
maintenant lu une troisième fois, mais qu’il soit modifié :

(a) by adding the following after clause 6 (added by decision
of the Senate on April 26, 2018):

a) par adjonction, après l’article 6 (ajouté par décision du
Sénat le 26 avril 2018), de ce qui suit :

“Exemption « Exemption

7(1) Section 445.2 of the Criminal Code, section 28.1 of
the Fisheries Act and section 7.1 of the Wild Animal and
Plant Protection and Regulation of International and
Interprovincial Trade Act do not apply to a person
whose name appears in the schedule to this Act.

7(1) L’article 445.2 du Code criminel, l’article 28.1 de
la Loi sur les pêches et l’article 7.1 de la Loi sur la
protection d’espèces animales ou végétales sauvages et la
réglementation de leur commerce international et
interprovincial ne s’appliquent pas aux personnes dont
le nom figure à l’annexe de la présente loi.

(2) If the Governor in Council is of the opinion that it
is in the public interest, the Governor in Council may,
by order, add a name to or delete a name from the
schedule.

(2) S’il l’estime dans l’intérêt public, le gouverneur en
conseil peut, par décret, ajouter des noms à l’annexe
ou en retirer.

(3) In determining whether it is in the public interest to
add a name to or delete a name from the schedule, the
Governor in Council must take into account whether a
person

(3) Pour déterminer s’il est dans l’intérêt public
d’ajouter le nom d’une personne à l’annexe ou de le
retirer, le gouverneur en conseil tient compte du fait
que la personne, selon le cas :

(a) conducts scientific research in respect of
cetaceans; or

a) mène des recherches scientifiques relativement à
des cétacés;

(b) provides assistance or care to or rehabilitates
cetaceans.”; and

b) fournit des soins à des cétacés ou assure leur
réadaptation. »;

(b) by adding the following schedule to the end of the Bill: b) par adjonction, à la fin du projet de loi, de l’annexe
suivant :

“SCHEDULE « ANNEXE

(Section 7) (article 7)

Designated Persons Personnes désignées

The Ocean Wise Conservation Association (Vancouver
Aquarium)”.

The Ocean Wise Conservation Association (Aquarium de
Vancouver) ».

The motion in amendment was negatived on the following
vote:

La motion d’amendement est rejetée par le vote suivant :
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YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Andreychuk
Ataullahjan
Batters
Beyak
Boisvenu
Dagenais

Doyle
Eaton
Greene
Housakos
MacDonald
Manning

Marshall
Martin
McInnis
McIntyre
Mockler
Neufeld

Oh
Patterson
Plett
Poirier
Richards
Seidman

Smith
Tannas
Tkachuk
Verner
Wells—29

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Bernard
Black (Ontario)
Boehm
Boniface
Bovey
Boyer
Busson
Campbell
Christmas

Cordy
Cormier
Coyle
Dasko
Dawson
Deacon (Nova Scotia—
Nouvelle-Écosse)

Deacon (Ontario)
Downe
Dyck

Forest
Forest-Niesing
Francis
Gagné
Galvez
Gold
Griffin
Harder
Joyal
Klyne

Lankin
Lovelace Nicholas
Marwah
Massicotte
McCallum
Mégie
Mercer
Mitchell
Miville-Dechêne
Munson

Omidvar
Pate
Petitclerc
Pratte
Ravalia
Saint-Germain
Simons
Sinclair
Wetston
Woo—49

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Nil—Aucun

ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Pratte, seconded by the Honourable Senator Coyle, for
the second reading of Bill C-71, An Act to amend certain Acts
and Regulations in relation to firearms.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Pratte, appuyée par l’honorable sénatrice Coyle, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi C-71, Loi modifiant certaines
lois et un règlement relatifs aux armes à feu.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Plett moved, seconded by the

Honourable Senator Wells, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Plett propose, appuyé par l’honorable
sénateur Wells, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Motions Motions

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.
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Inquiries Interpellations

Order No. 3 was called and postponed until the next sitting. L’article no 3 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Bills – Messages from the House of Commons Projets de loi – Messages de la
Chambre des communes

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Sinclair, seconded by the Honourable Senator Gold, for the third
reading of Bill S-203, An Act to amend the Criminal Code and
other Acts (ending the captivity of whales and dolphins), as
amended.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Sinclair, appuyée par l’honorable sénateur Gold, tendant à la
troisième lecture du projet de loi S-203, Loi modifiant le Code
criminel et d’autres lois (fin de la captivité des baleines et des
dauphins), tel que modifié.

After debate, Apres débat,
The question being put on the motion, it was adopted, on

division.
La motion, mise aux voix, est adoptée avec dissidence.

The bill, as amended, was then read the third time. Le projet de loi, tel que modifié, est alors lu pour la troisième
fois.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 2 and 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 2 et 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
MacDonald, seconded by the Honourable Senator Tkachuk, for
the third reading of Bill S-238, An Act to amend the Fisheries
Act and the Wild Animal and Plant Protection and Regulation of
International and Interprovincial Trade Act (importation of shark
fins), as amended.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
MacDonald, appuyée par l’honorable sénateur Tkachuk, tendant à
la troisième lecture du projet de loi S-238, Loi modifiant la Loi
sur les pêches et la Loi sur la protection d’espèces animales ou
végétales sauvages et la réglementation de leur commerce
international et interprovincial (importation de nageoires de
requin), tel que modifié.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill, as amended, was then read the third time. Le projet de loi, tel que modifié, est alors lu pour la troisième
fois.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Ataullahjan, seconded by the Honourable Senator Wells, for the
third reading of Bill S-240, An Act to amend the Criminal Code
and the Immigration and Refugee Protection Act (trafficking in
human organs), as amended.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Ataullahjan, appuyée par l’honorable sénateur Wells, tendant à la
troisième lecture du projet de loi S-240, Loi modifiant le Code
criminel et la Loi sur l’immigration et la protection des réfugiés
(trafic d’organes humains), tel que modifié.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill, as amended, was then read the third time. Le projet de loi, tel que modifié, est alors lu pour la troisième
fois.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.

°  °  ° °  °  °

Third reading of Bill S-243, An Act to amend the Canada
Revenue Agency Act (reporting on unpaid income tax), as
amended.

Troisième lecture du projet de loi S-243, Loi modifiant la Loi
sur l’Agence du revenu du Canada (rapports concernant l’impôt
sur le revenu impayé), tel que modifié.

The Honourable Senator Downe moved, seconded by the
Honourable Senator Lovelace Nicholas, that the bill, as amended,
be read for a third time.

L’honorable sénateur Downe propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Lovelace Nicholas, que le projet de loi, tel que modifié,
soit lu pour la troisième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Munson, seconded by the Honourable Senator Dawson, for the
second reading of Bill S-244, An Act respecting Kindness Week.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Munson, appuyée par l’honorable sénateur Dawson, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-244, Loi instituant la Semaine
de la gentillesse.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill was then read the second time. Le projet de loi est alors lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Mercer moved, seconded by the
Honourable Senator Woo, that the bill be referred to the Standing
Senate Committee on Social Affairs, Science and Technology.

L’honorable sénateur Mercer propose, appuyé par l’honorable
sénateur Woo, que le projet de loi soit renvoyé au Comité
sénatorial permanent des affaires sociales, des sciences et de la
technologie.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 3 to 6 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 3 à 6 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Wetston, seconded by the Honourable Senator Marwah, for the
second reading of Bill S-250, An Act to amend the Criminal
Code (interception of private communications).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Wetston, appuyée par l’honorable sénateur Marwah, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-250, Loi modifiant le Code
criminel (interception de communications privées).

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Dalphond moved, seconded by the

Honourable Senator Forest-Niesing, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Dalphond propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Forest-Niesing, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 8 to 10 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 8 à 10 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-254, An Act to establish Promotion of
Essential Skills Learning Week.

Deuxième lecture du projet de loi S-254, Loi instituant la
Semaine de promotion de l’apprentissage des compétences
essentielles.

The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the
Honourable Senator Petitclerc, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Wells, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Wells, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-255, An Act proclaiming
Emancipation Day.

Deuxième lecture du projet de loi S-255, Loi proclamant le
Jour de l’émancipation.

The Honourable Senator Bernard moved, seconded by the
Honourable Senator Forest, that the bill be read the second time.

L’honorable sénatrice Bernard propose, appuyée par
l’honorable sénateur Forest, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Commons Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Second reading of Bill C-262, An Act to ensure that the laws
of Canada are in harmony with the United Nations Declaration on
the Rights of Indigenous Peoples.

Deuxième lecture du projet de loi C-262, Loi visant à assurer
l’harmonie des lois fédérales avec la Déclaration des Nations
Unies sur les droits des peuples autochtones.

The Honourable Senator Sinclair moved, seconded by the
Honourable Senator Pratte, that the bill be read the second time.

L’honorable sénateur Sinclair propose, appuyé par l’honorable
sénateur Pratte, que le projet de loi soit lu pour la deuxième fois.

The Honourable Senator Sinclair moved, seconded by the
Honourable Senator Pratte, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Sinclair propose, appuyé par l’honorable
sénateur Pratte, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 3 to 8 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 3 à 8 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Private Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt privé – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-1003, An Act to amend The United
Church of Canada Act.

Deuxième lecture du projet de loi S-1003, Loi modifiant la Loi
de l’Eglise-unie du Canada.

The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Bellemare, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Bellemare, que le projet de loi soit lu pour
la deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Smith moved, seconded by the

Honourable Senator Martin, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Smith propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Martin, que la suite du débat sur la motion soit ajournée
à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1, 5 to 8, 50 and 100 were called and postponed
until the next sitting.

Les articles nos 1, 5 à 8, 50 et 100 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Motions Motions

Orders No. 73, 89, 146, 158 and 189 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 73, 89, 146, 158 et 189 sont appelés et différés
à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Dawson, seconded by the Honourable Senator Munson:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Dawson, appuyée par l’honorable sénateur Munson,

That the Senate take note of Agenda 2030 and the related
sustainable development goals adopted by the United Nations on
September 25, 2015, and encourage the Government of Canada to
take account of them as it drafts legislation and develops policy
relating to sustainable development.

Que le Sénat prenne note du Programme à l’horizon 2030 et
des objectifs de développement durable connexes adoptés par
l’Organisation des Nations Unies le 25 septembre 2015 et
encourage le gouvernement du Canada à en tenir compte dans
l’élaboration des lois et l’établissement de politiques en matière
de développement durable.
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And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Bellemare, seconded by the Honourable Senator Petitclerc:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice
Bellemare, appuyée par l’honorable sénatrice Petitclerc,

That the motion be not now adopted, but that it be amended by:

1. adding the words “Parliament and” after the word
“encourage”; and

2. replacing, in the English version, the words “it drafts
legislation and develops” by the words “they draft
legislation and develop”.

Que la motion ne soit pas maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée par adjonction des mots « le Parlement et » après le mot
« encourage ».

The Honourable Senator Smith moved, seconded by the
Honourable Senator Wells, that further debate on the motion in
amendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Smith propose, appuyé par l’honorable
sénateur Wells, que la suite du débat sur la motion d’amendement
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 245, 286, 302 and 310 were called and postponed
until the next sitting.

Les articles nos 245, 286, 302 et 310 sont appelés et différés à
la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
McCallum, seconded by the Honourable Senator Coyle:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
McCallum, appuyée par l’honorable sénatrice Coyle,

That the Senate call on the Canadian Conference of Catholic
Bishops to:

Que le Sénat demande à la Conférence des évêques catholiques
du Canada :

(a) invite Pope Francis to Canada to apologize on behalf of
the Catholic Church to Indigenous people for the church’s
role in the residential school system, as outlined in Call to
Action 58 of the Truth and Reconciliation Commission
report;

a) d’inviter le pape François à venir au Canada afin de
présenter des excuses aux Autochtones, au nom de
l’Église catholique, comme le prévoit l’appel à
l’action no 58 dans le rapport de la Commission de vérité
et réconciliation, pour le rôle joué par cette église dans le
système des pensionnats autochtones;

(b) to respect its moral obligation and the spirit of the
2006 Indian Residential Schools Settlement Agreement
and resume the best efforts to raise the full amount of the
agreed upon funds; and

b) de respecter son obligation morale ainsi que l’esprit de la
Convention de règlement relative aux pensionnats indiens
de 2006 et de recommencer à faire tout son possible pour
recueillir la somme convenue;

(c) to make a consistent and sustained effort to turn over the
relevant documents when called upon by survivors of
residential schools, their families, and scholars working to
understand the full scope of the horrors of the residential
school system in the interest of truth and reconciliation.

c) de faire constamment des efforts pour remettre les
documents demandés aux survivants des pensionnats, à
leur famille et aux spécialistes qui s’efforcent de
comprendre pleinement l’horreur du système de
pensionnats, afin de favoriser la recherche de la vérité et la
réconciliation.

The Honourable Senator Sinclair moved, seconded by the
Honourable Senator Pratte, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Sinclair propose, appuyé par l’honorable
sénateur Pratte, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 328, 357 and 358, and 371 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 328, 357 et 358, et 371 sont appelés et différés
à la prochaine séance.
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Inquiries Interpellations

Order No. 8 was called and postponed until the next sitting. L’article no 8 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Seidman, calling the attention of the Senate to its role in the
protection of regional and minority representation.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Seidman, attirant l’attention du Sénat sur son rôle de protection
dans la représentation des régions et des minorités.

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Mitchell, that further debate on the inquiry
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénateur Mitchell, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 20, 24, 26, 28 and 36 were called and postponed
until the next sitting.

Les articles nos 20, 24, 26, 28 et 36 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Bernard, calling the attention of the Senate to anti-black racism.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Bernard, attirant l’attention du Sénat sur le racisme anti-Noirs.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Omidvar moved, seconded by the

Honourable Senator Mercer, that further debate on the inquiry be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Omidvar propose, appuyée par
l’honorable sénateur Mercer, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 40 and 43 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 40 et 43 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Wallin, calling the attention of the Senate to the Silver Alert
concept, which mirrors the successful AMBER Alert system, and
which is focused on helping the more than 700,000 Canadians
living with dementia or Alzheimer’s and their families and
caregivers and is aimed at helping to locate missing cognitively
impaired adults.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Wallin, attirant l’attention du Sénat sur le concept d’alerte Silver,
qui reprend les éléments du système d’alerte AMBER — dont
l’efficacité a déjà été démontrée — afin d’aider les
700 000 Canadiens atteints de démence, y compris de la maladie
d’Alzheimer, ainsi que leurs proches et fournisseurs de soins,
permettant ainsi de retrouver les adultes atteints de déficience
cognitive portés disparus.

Debate concluded. Débat terminé.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 45 to 47, 52 and 56 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 45 à 47, 52 et 56 sont appelés et différés à la
prochaine séance.
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MOTIONS MOTIONS
The Honourable Senator Bernard moved, seconded by the

Honourable Senator Smith:
L’honorable sénatrice Bernard propose, appuyée par

l’honorable sénateur Smith,

That, notwithstanding the order of the Senate adopted on
Thursday, December 15, 2016, the date for the final report of the
Standing Senate Committee on Human Rights in relation to its
study on prisoners in the correctional system be extended from
October 31, 2018 to September 30, 2019.

Que, nonobstant l’ordre du Sénat adopté le jeudi 15 décembre
2016, la date du rapport final du Comité sénatorial permanent des
droits de la personne concernant son étude sur les prisonniers
dans le système correctionnel, soit reportée du 31 octobre 2018
au 30 septembre 2019.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Harder, P.C.:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 7:47 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 19 h 47, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Government response, dated October 19, 2018, to the sixth
report of the Standing Senate Committee on Transport and
Communications, entitled Pipelines for Oil: Protecting our
Economy, Respecting our Environment,
deposited with the Clerk of the Senate on December 7, 2016.—
Sessional Paper No. 1/42-2523S.

Réponse du gouvernement, en date du 19 octobre 2018, au
sixième rapport du Comité sénatorial permanent des transports et
des communications, intitulé Les pipelines pour le pétrole:
protéger notre économie, respecter notre environnement,
déposé auprès du greffier du Sénat le 7 décembre 2016.—
Document parlementaire no 1/42-2523S.

(Pursuant to rule 12-24(4), the report and the response were
deemed referred to the Standing Senate Committee on Transport
and Communications.)

(Conformément à l’article 12-24(4) du Règlement, le rapport et
la réponse sont renvoyés d’office au Comité sénatorial
permanent des transports et des communications.)

Amendments to the Management Plan for the Chignecto
Isthmus National Historic Sites, pursuant to the Canada National
Parks Act, S.C. 2000, c. 32, sbs. 11(2) and to the Parks Canada
Agency Act, S.C. 1998, c. 31, sbs. 32(2).—Sessional Paper
No. 1/42-2524.

Modifications au plan directeur des lieux historiques nationaux
du Canada de l’isthme de Chignectou, conformément à la Loi sur
les parcs nationaux du Canada, L.C. 2000, ch. 32, par. 11(2) et à
la Loi sur l’Agence Parcs Canada, L.C. 1998, ch. 31, par. 32(2).
—Document parlementaire no 1/42-2524.

Report of the Windsor-Detroit Bridge Authority, together with
the Auditor General’s Report, for the fiscal year ended March 31,
2018, pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/42-2525.

Rapport de l’Autorité du pont Windsor-Détroit, ainsi que le
rapport du vérificateur général y afférent, pour l’exercice terminé
le 31 mars 2018, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/42-2525.

Summary of the Corporate Plan for 2018-22 of Ridley
Terminals Inc., pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-2526.

Sommaire du plan d’entreprise 2018-2022 de Ridley Terminals
Inc., conformément à la Loi sur la gestion des finances
publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 125(4).—Document
parlementaire no 1/42-2526.

Amendments to the Management Plan for the Ivvaik National
Park, pursuant to the Canada National Parks Act, S.C. 2000,
c. 32, sbs. 11(2) and to the Parks Canada Agency Act, S.C. 1998,
c. 31, sbs. 32(2).—Sessional Paper No. 1/42-2527.

Modifications au plan directeur du Parc national du Canada
Ivvaik, conformément à la Loi sur les parcs nationaux du
Canada, L.C. 2000, ch. 32, par. 11(2) et à la Loi sur l’Agence
Parcs Canada, L.C. 1998, ch. 31, par. 32(2).—Document
parlementaire no 1/42-2527.
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Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5

Modifications de la composition des comités
conformément à l'article 12-5 du Règlement

Special Senate Committee on the Charitable Sector Comité sénatorial spécial sur le secteur de la bienfaisance

The Honourable Senator Black (Ontario) replaced the
Honourable Senator McCallum (October 23, 2018).

L’honorable sénateur Black (Ontario) a remplacé l’honorable
sénatrice McCallum (le 23 octobre 2018).

The Honourable Senator McCallum replaced the Honourable
Senator Black (Ontario) (October 22, 2018).

L’honorable sénatrice McCallum a remplacé l’honorable
sénateur Black (Ontario) (le 22 octobre 2018).

Standing Senate Committee on Foreign Affairs and
International Trade

Comité sénatorial permanent des affaires étrangères et du
commerce international

The Honourable Senator Marwah replaced the Honourable
Senator Dean (October 23, 2018).

L’honorable sénateur Marwah a remplacé l’honorable sénateur
Dean (le 23 octobre 2018).

The Honourable Senator Ataullahjan replaced the Honourable
Senator White (October 22, 2018).

L’honorable sénatrice Ataullahjan a remplacé l’honorable
sénateur White (le 22 octobre 2018).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator MacDonald replaced the Honourable
Senator McIntyre (October 22, 2018).

L’honorable sénateur MacDonald a remplacé l’honorable
sénateur McIntyre (le 22 octobre 2018).

The Honourable Senator Neufeld replaced the Honourable
Senator Frum (October 22, 2018).

L’honorable sénateur Neufeld a remplacé l’honorable sénatrice
Frum (le 22 octobre 2018).

Standing Senate Committee on National Security and Defence Comité sénatorial permanent de la sécurité nationale et de la
défense

The Honourable Senator Doyle replaced the Honourable
Senator McIntyre (October 23, 2018).

L’honorable sénateur Doyle a remplacé l’honorable sénateur
McIntyre (le 23 octobre 2018).

Standing Senate Committee on Official Languages Comité sénatorial permanent des langues officielles

The Honourable Senator Maltais replaced the Honourable
Senator Mockler (October 23, 2018).

L’honorable sénateur Maltais a remplacé l’honorable sénateur
Mockler (le 23 octobre 2018).

The Honourable Senator Mockler replaced the Honourable
Senator Maltais (October 22, 2018).

L’honorable sénateur Mockler a remplacé l’honorable sénateur
Maltais (le 22 octobre 2018).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Marshall replaced the Honourable
Senator Poirier (October 22, 2018).

L’honorable sénatrice Marshall a remplacé l’honorable
sénatrice Poirier (le 22 octobre 2018).
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